
Als ich mein Zuhause verließ und in die Stadt zogAls ich mein Zuhause verließ und in die Stadt zog

Den dagen eg drog heimanfrå for å dra til byenDen dagen eg drog heimanfrå for å dra til byen

 Lesley Koyi, Ursula Nafula
 Brian Wambi
 Anna Westpfahl
 tysk / nynorsk
 nivå 3

(uten bilder)



Der kleine Busbahnhof in meinem Dorf war voll
mit Leuten und überladenen Bussen und auf dem
Boden lag noch mehr Gepäck, das verladen
werden musste. Händler riefen die Namen der
Städte, wo ihre Busse hinfuhren.

• • •

Den vesle busstasjonen i landsbyen min var travel
og stappfull av bussar. På bakken var det fleire
ting som skulle lastast. Medhjelparane ropte
namna på stadane dit bussane gjekk.
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„Stadt! Stadt! Richtung Westen!“ hörte ich einen
Händler rufen. Diesen Bus musste ich nehmen.

• • •

“Byen! Byen! Vestover!” høyrde eg ein
medhjelpar ropa. Det var bussen eg måtte ta.
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Der Bus in die Stadt war fast voll, aber mehr
Menschen versuchten, noch einen Platz zu
ergattern. Manche verstauten ihr Gepäck unter
dem Bus, andere auf den Ablagen drinnen.

• • •

Bussen til byen var nesten full, men fleire folk
dytta for å koma om bord. Nokre plasserte
bagasjen sin i bagasjerommet under bussen.
Andre la han på hyllene inne i bussen.
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Neue Passagiere hielten ihr Ticket fest in der
Hand, während sie nach einem Platz in dem
vollen Bus suchten. Frauen mit kleinen Kindern
bereiteten sie für die lange Reise vor.

• • •

Nye passasjerar klamra seg til billettane sine
medan dei såg etter ein stad å sitja sidan det var
trongt om plassen. Kvinner med unge born la til
rette for dei så dei skulle få det behageleg under
den lange reisa.
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Ich quetschte mich an ein Fenster. Der Mann
neben mir umklammerte seinen grünen
Plastikbeutel. Er trug alte Sandalen und einen
abgetragenen Mantel. Er sah nervös aus.

• • •

Eg pressa meg inn ved sida av eit vindauge.
Personen som sat ved sida av meg heldt hardt
om ein grøn plastpose. Han hadde på seg gamle
sandalar, ein utsliten frakk, og han såg nervøs ut.
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Ich schaute nach draußen und mir wurde klar,
dass ich dabei war, mein Dorf, den Ort, wo ich
aufgewachsen war, zu verlassen. Ich war auf dem
Weg in die große Stadt.

• • •

Eg såg ut av bussen og innsåg at eg var i ferd
med å forlata landsbyen min, staden der eg
hadde vakse opp. Eg skulle dra til den store byen.
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Der Bus war fertig beladen und alle Passagiere
saßen nun. Straßenverkäufer drängten sich
immer noch in den Bus, um den Passagieren ihre
Waren zu verkaufen. Sie alle riefen die Dinge aus,
die sie anzubieten hatten. Die Wörter klangen so
lustig für mich.

• • •

Lastinga av bagasjen var ferdig og alle
passasjerane hadde sett seg. Gateseljarar pressa
seg enno inn i bussen for å selja varene sine til
passasjerane. Alle ropte namna på det dei hadde
til sals. Eg syntest orda høyrdest merkelege ut.
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Einige Passagiere kauften Getränke, andere
kauften kleine Snacks und aßen. Die, die kein
Geld hatten, so wie ich, sahen bloß zu.

• • •

Nokre få passasjerar kjøpte noko å drikka, andre
kjøpte små snacks som dei byrja å tygga på. Dei
som ikkje hadde nokre pengar, som eg, berre såg
på.
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Dieses Geschehen wurde vom Hupen des Busses
unterbrochen, ein Zeichen, dass wir bereit für die
Abfahrt waren. Der Händler rief den
Straßenverkäufern zu auszusteigen.

• • •

Desse aktivitetane vart avbrotne av tutinga til
bussen, eit teikn på at vi var klare til å dra. Ein
medhjelpar ropte at gateseljarane måtte koma
seg ut.
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Die Verkäufer schubsten sich gegenseitig, um
nach draußen zu gelangen. Manche gaben
Wechselgeld aus. Andere versuchten, noch
schnell etwas zu verkaufen.

• • •

Gateseljarar dytta kvarandre for å koma seg ut av
bussen. Nokre gav tilbake vekslepengar til dei
reisande. Andre freista i siste liten å selja nokre
fleire varer.
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Als der Bus den Busbahnhof verließ, blickte ich
aus dem Fenster. Ich fragte mich, ob ich jemals in
mein Dorf zurückkommen würde.

• • •

I det bussen forlét busstasjonen, stira eg ut av
vindauget. Eg lurte på om eg nokosinne skulle
koma tilbake til landsbyen min igjen.
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Je länger wir fuhren, desto wärmer wurde es im
Bus. Ich schloss meine Augen und versuchte zu
schlafen.

• • •

Etter kvart som reisa heldt fram vart det veldig
varmt i bussen. Eg lukka auga og håpte å få sova.
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Aber in Gedanken war ich noch zu Hause. Wird
meine Mutter in Sicherheit sein? Werden meine
Hasen Geld einbringen? Wird mein Bruder daran
denken, meine Baumsetzlinge zu gießen?

• • •

Men tankane mine vandra heim. Kjem mor mi til å
verta trygg? Kjem kaninane mine til å innbringe
nokre pengar? Kjem bror min til å hugsa å vatna
dei nyutsprungne trea mine?
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Während der Fahrt prägte ich mir den Ort ein, wo
mein Onkel in der großen Stadt wohnt. Ich
murmelte ihn immer noch vor mich hin, als ich
einschlief.

• • •

På vegen lærte eg meg utanåt namnet på staden i
den store byen der onkelen min budde. Eg mumla
enno då eg fall i søvn.
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Neun Stunden später wachte ich von lautem
Gepolter und der Passagieransage für mein Dorf
auf. Ich nahm meine kleine Tasche und sprang
aus dem Bus.

• • •

Ni timar seinare vakna eg av høglydt banking og
roping etter passasjerar som skulle tilbake til
landsbyen min. Eg greip fatt i den vesle veska mi
og hoppa ut av bussen.
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Der Bus zurück ins Dorf füllte sich schnell. Bald
würde er zurück Richtung Osten fahren. Das
wichtigste für mich war es nun, das Haus meines
Onkels zu finden.

• • •

Bussen som skulle tilbake vart fylt opp fort. Det
viktigaste for meg no var å byrja å leita etter
huset til onkelen min.
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